
El Destierro  AlHashr     ô³ ptø: r& 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 
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1. Todo lo que hay en 
los cielos y en la Tierra 
glorifica a Allah. Él es 
el Poderoso, el Sabio. 

1.  Glorifies  Allah  
whatever is in the 
heavens and whatever 
is on the earth. And He 
is the All Mighty, the 
All Wise.  
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2. Él es Quien hizo 
que los incrédulos de 
la Gente del Libro [la 
tribu judía Banu 
Nadîr] abandonaran 
sus hogares en el 
primer destierro. No 
creíais que saldrían y 
ellos pensaban que sus 
fortalezas les 
protegerían de Allah. 
Pero Allah les 
sorprendió de donde 
menos lo esperaban. 
Infundió el terror en 
sus corazones, a tal 
punto que destruían 
sus casas con sus 
propias manos y con la 

2.    He  it  is  who  
expelled those  who 
disbelieved among the  
people of the Scripture 
from  their  homes  at  
the   very  first  assault.  
You did not think  that 
they would leave, and  
they thought that  their 
fortresses would protect 
them from Allah, but 
Allah came upon  them 
from where they had 
not expected.  And  He 
cast  terror  into their 
hearts. They destroyed 
their houses by their  
(own)  hands, and the  
hands of  the believers. 
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ayuda de los creyentes. 
Reflexionad sobre ello 
¡Oh, sensatos! 

So take admonition O 
you who have eyes. 
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3. Si Allah no 
hubiera decretado su 
destierro, les habría 
castigado en la vida 
mundanal. Pero en la 
otra vida sufrirán el 
castigo del Infierno. 

3.  And if it had not 
been that Allah had 
decreed expulsion for 
them, He would have 
punished them in this 
world. And for them, 
in the Hereafter, is the 
punishment of the Fire. 
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4. Ello por haberse 
enfrentado a Allah y a 
Su Mensajero. Quien 
se enfrente a Allah 
sepa que Allah es 
severo en el castigo. 

4. That is because they  
opposed   Allah   and 
His Messenger, and 
whoever opposes Allah,  
then  indeed  Allah is 
severe in punishment.  
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5. Cuando cortasteis 
algunas palmeras [de 
Banu Nadîr] y a otras 
las dejasteis en pie, fue 
porque Allah en esa 
batalla os lo permitió 
para así humillar a los 
corruptos. 

5.  Whatever you cut 
down  of  the  palm 
trees, or left standing 
upon their trunks, it 
was by  permission of 
Allah,  and that He 
may disgrace the 
disobedient.  
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6. No tuvisteis 
necesidad de emplear 
vuestra caballería ni 
vuestras fuerzas para 
alcanzar el botín que 
Allah había decretado 
para Su Mensajero. 
Allah concede a Sus 
Mensajeros 
predominio sobre 

6.     And  that  which  
Allah  gave  as  booty  
to His Messenger from 
them, you made  no 
expedition  for  this 
with  horses, nor (with) 
camels,  but  Allah 
gives His Messengers 
authority over whom 

He wills, and Allah has 
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quien Le place. Y 
Allah tiene poder 
sobre todas las cosas. 

power over all things.  ÖƒÏ‰ s% ∩∉∪    

7. Lo que Allah 
concedió a Su 
Mensajero de la gente 
de las aldeas [como 
botín, sin necesidad de 
combatir], pertenece a 
Allah, al Mensajero, a 
sus parientes, a los 
huérfanos, a los pobres 
y al viajero insolvente. 
Esto para que el botín 
no sea un privilegio de 
los ricos. Los 
preceptos que os ha 
transmitido el 
Mensajero 
respetadlos, y 
absteneos de cuanto os 
haya prohibido. Y 
temed a Allah, pues 
Allah es severo en el 
castigo. 

7.  That which Allah 
gave as booty  to His 
messenger from the 
people of the townships, 
it is for Allah, and for 
the Messenger, and for 
near relatives, and the  
orphans, and the needy, 

and the wayfarers, so 
that it does not become 
commodity among the 
rich of you. And 
whatever the 
Messenger  gives  you,  
so take  it,  and what 
he forbids you from, 
refrain.  And  fear 
Allah. Indeed, Allah is 
severe in punishment.  
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8. Y también les 
corresponde una parte 
de dicho botín a los 
emigrados necesitados 
que fueron expulsados 
de sus hogares y 
despojados de sus 
bienes cuando 
buscaban la gracia de 
Allah y Su 

8.     (And  it  is) for 
those poor emigrants 
who have been expelled  
from  their  homes and  
their possessions. They 
seek bounty from Allah 
and (His) pleasure, and 
they help  Allah  and  
His  Messenger.  It  is  
those  who  are  the  

Ï™ !# t s) àù= Ï9 t⎦⎪ÌÉf≈yγ ßϑ ø9 $# t⎦⎪Ï%©! $# 

(#θã_ Ì÷zé& ⎯ÏΒ öΝÏδ Ì≈ tƒÏŠ 

óΟÎγ Ï9≡ uθøΒ r& uρ tβθäó tG ö6tƒ Wξ ôÒ sù z⎯ ÏiΒ 

«!$# $ZΡ≡uθôÊÍ‘ uρ tβρçÝÇΖ tƒ uρ ©!$# 

ÿ… ã&s!θß™ u‘ uρ 4 š Í× ¯≈ s9 'ρé& ãΝèδ 



complacencia, y 
lucharon por la causa 
de Allah y Su 
Mensajero. Ellos son 
los veraces. 
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9. Quienes estaban 
establecidos en 
Medina y aceptaron la 
fe antes de su llegada, 
aman a los que 
emigraron a ellos, no 
sienten envidia alguna 
en sus corazones por lo 
que se les ha dado [del 
botín] y les prefieren a 
sí mismos aunque 
estén en extrema 
necesidad. Quienes 
hayan sido 
preservados de la 
avaricia serán los 
triunfadores. 

9.  And  (also for) those  
who  entered   the  city  
and  the   faith before 
them. They love those 
who have emigrated to 
them,  and  do  not  
find  in  their   hearts  
need  for what they  
were given, and they 
prefer (them) above 
themselves even though  
they  may be needy. 
And  whoever is saved  
from  the  greed  of  his 
own  self,  so  it   is  
those  who  are the 
successful.  
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10. Quienes les 
sucedieron dijeron: 
¡Oh Señor nuestro! 
Perdónanos, a 
nosotros y a nuestros 
hermanos que nos han 
precedido en la fe. No 
infundas en nuestros 
corazones rencor hacia 
los creyentes ¡Señor 
nuestro!, Tú eres 
Compasivo, 
Misericordioso. 

10.   And  (also for)  
those  who  came   after  
them  saying: “Our  
Lord  forgive  us  and  
our  brothers  who  
preceded  us in   faith,  
and  do  not  put   in 
our hearts  any  malice 
towards those who 
have believed. Our 
Lord, indeed  You  are  
Full  of Kindness, Most 
Merciful.”  
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11. ¿Acaso no 
observaste [¡Oh, 
Muhammad!] a los 
hipócritas cuando 
decían a sus hermanos 
incrédulos de la Gente 
del Libro: Si sois 
expulsados, nos iremos 
con vosotros, y jamás 
obedeceremos a nadie 
que os quiera dañar. Y 
si os combaten os 
socorreremos? Y Allah 
es testigo de que son 
unos mentirosos. 

11.     Have  you  not 
seen those  who  are  
hypocrites. They say to 
their brothers who 
have disbelieved from 
among the people  of  
the  Scripture: “If you  
are  expelled,  we will 
surely leave with you, 
and we will not obey in 
your regard anyone, 
ever, and  if  war is 
waged against you,  we  
will  surely  help you.” 
And Allah bears 
witness that they are 
indeed liars.  
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12. Si son expulsados, 
no se irán con ellos. Si 
son combatidos no les 
socorrerán. Y aun si 
les socorrieran huirían 
del combate, y luego 
no serían auxiliados. 

12.    If  they are 
expelled, they will   not  
leave   with  them, and  
if  war is waged against 
them,  they  will  not  
help  them. And (even) 
if they help them, they  
will  surely turn their  
backs,  then  they  will  
not be helped .  
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13. Vosotros les 
provocáis en sus 
corazones más temor 
que Allah. Ello porque 
son un pueblo que no 
comprende. 

13.     There  is  a  
greater  fear of  you,  
in  their  hearts,  than 
of Allah.  That  is  
because  they are a 
people who do not 
understand.  
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14. No os combatirán 
unidos, salvo en aldeas 
fortificadas o detrás de 
murallas. Entre ellos 
hay una fuerte 
hostilidad. Pensáis que 
son unidos, pero sus 
corazones están 
divididos. Ello porque 
son gente que no 
razona. 

14.   They will not fight 
against you together, 
except in fortified 
townships, or from 
behind walls. Their 
enmity among 
themselves is severe.
You think of them  as  
united, whereas their  
hearts are divided. 
That is because they 
are a people who have 
no sense.  
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15. Son como quienes 
les precedieron [Los 
incrédulos de La Meca 
el día de Badr ] que 
sufrieron las 
consecuencias de su 
incredulidad, y por 
ello recibirán un 
castigo doloroso [en la 
otra vida]. 

15.   (Theirs  is)  like 
the example of those 
shortly before them, 
they tasted the evil 
consequence of their 
affair.  And for them is 
a painful punishment.  
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16. Se parecen a 
Satanás cuando le dice 
al hombre: ¡No creas! 
Y cuando éste le 
obedece, dice: Yo me 
desentiendo de ti. Yo 
temo a Allah, Señor 
del Universo. 

16.    The  likeness  of  
Satan when  he  says  
to  man:   “Disbelieve.”  
Then when  he  
disbelieves, he (Satan)  
says:  “I   am indeed 
disassociated from you. 
Indeed, I fear Allah, 
Lord of the worlds.”  
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17. El final de ambos 
será el Infierno donde 
sufrirán eternamente. 
Ésta es la retribución 

17.    So the  outcome 
of them both  is  that  
they  will  be  in the 
Fire, abiding therein.  
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de los inicuos. And that is the 
recompense of the 
wrongdoers.  
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18. ¡Oh, creyentes! 
Temed a Allah, y que 
cada alma considere 
cuánto ha realizado 
para [el Juicio de] 
mañana. Temed a 
Allah, porque Allah 
está bien informado de 
cuánto hacéis. 

18. O you who  believe,  
fear  Allah, and let 
every soul look  to  
what  it  has sent forth 
for tomorrow. And 
fear Allah. Indeed, 
Allah is All Aware of  
what you do.  
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19. No seáis como 
quienes se olvidaron 
de Allah [y Le 
desobedecieron] por lo 
que Él hizo que se 
olvidasen de sí mismos 
[y no realizaran obras 
piadosas]. Éstos son 
los descarriados. 

19.   And do not be like 
those who forgot Allah,  
so He made them  
forget their own selves.  
It is those who are the 
disobedient.  
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20. No se equiparan 
los moradores del 
Infierno y los 
moradores del Paraíso. 
Los moradores del 
Paraíso serán los 
triunfadores. 

20.   Not equal are the 
dwellers of Hell and 
the dwellers of 
Paradise. The dwellers 
of Paradise, they are 
the successful.  
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21. Si hubiéramos 
hecho descender este 
Corán sobre una 
montaña, la habrías 
visto temblar y 
derrumbarse por 
temor a Allah. Así 

21.   If   We  had  sent  
down  this Quran upon 
a mountain, you would 
have seen it humbling 
(and) splitting asunder  
by  the  fear  of  Allah. 
And  these  are  the  
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exponemos a los 
hombres los ejemplos 
para que reflexionen. 

parables We present to 
the people that perhaps 
they may reflect.  
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22. Él es Allah, no hay 
otra divinidad salvo 
Él, Conocedor de lo 
oculto y de lo 
manifiesto. Él es 
Clemente, 
Misericordioso. 

22. He it is Allah,  
there is no  god   other  
than Him, the Knower  
of the Invisible and the 
Visible. He is the 
Beneficent, the  Most  
Merciful. 
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23. Él es Allah, no hay 
otra divinidad salvo 
Él, Soberano, 
Santísimo, Pacificador, 
Dispensador de 
seguridad, Celador, 
Poderoso, Compulsor 
y Soberbio. 
¡Glorificado sea Allah! 
Él está por encima de 
lo que Le atribuyen. 

23.   He   it   is   Allah,  
there  is  no  god  other  
than Him, the 
Sovereign Lord, the 
Holy One,  Peace, the 
Keeper of Faith, the 
Guardian, the Majestic, 
the Compeller, the 
Superb. Glorified  be  
Allah  above  all  that  
they  ascribe  as partner 
(unto Him).   
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24. Él es Allah, 
Creador, Iniciador y 
Formador. Suyos son 
los nombres [y 
atributos] más 
sublimes. Todo cuanto 
existe en los cielos y en 
la Tierra Le glorifica. 
Él es Poderoso, Sabio. 

24.   He is Allah, the 
Creator, the Shaper  
out  of  nothing,  the 
Fashioner. His are the 
excellent names. 
Glorifies Him whatever 

is  in  the  heavens and  
the  earth.  And He is 
the All Mighty, the All 
Wise.  
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